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Editors’ note . . .

This issue of MTNI will be distrib-
uted af MT Summit VIt in Singa-
pore. It fealures items of special
interest to the attendees, particu-
larly the members of the IAMT as-
socialions.

MTNI is back on schedule. The
following deadiines for submis-
sions have been set for future is-
sues:

#24 (vol. 8, no. 3}: Dec 15, 1999
#25(vol 9, no. 1) May 1, 2000
#26 (vol. 9, no. 2). Sept 1, 2000
#27 (vol. 9, no. 3): Dec 15, 2000

As always, we weicome contribu-
tions and offers of assistance!

—MV and CB

e —————
MT Summit Vi

Spotlight on the News

DARPA Announces Major Foreign Language
Initiative: "TIDES"

M indful of the burgeoning growth of non-English sources on the Internet,
the U.S. Defense Applied Research Projects Agency (DARPA) has an-
nounced a five-year program to facilitate access to this material in English. The
Translingual Information Detection, Extraction, and Summarization (TIDES)
program is planned as a five-year DARPA undertaking that will develop the
technology to seek, acquire, and utilize foreign language matenials using Eng-
lish language tools. Foreign language matenals on the Internet are now growing
at such a rapid pace that they are expected to maich or exceed the volume of
English resources by the end of 1999. The TIDES program has been mobilized
to help make these materials accessible and usable in English.

General Objectives

The overall intention is to develop, Defense (DoD). It will then:
quickly and accurately, a comprehen- = reirieve the relevant matenals;
sive understanding of unfolding interna- = translate their content into English;
tional situations in order to provide * extract the names of people, places,
timely and valid interpretations to stra- organizations, and related entities:
tegic and tactical decision-makers. *® identify events of interest, and

More specifically, TIDES intends to  ® correlate the content of an array of
provide the capability of expressing an documents occurring in multiple lan-
information need in English and using guages.
this formulated query to search among Natural language interfaces will be
materials in a multitude of languages used. The information may be either

of interest to the U.S. Department of
Continned on next page . . .
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related entities, and in order to establish
correlations between related entities. The
volume of information relevant to a spe-
cific problem can often overwhelm the

speeches, e-mail, etc.). . , .
The goal of TIDES is to dramatically analyst. Sununanzanop typlca!!y strives
to reduce the set of information to be

MT N reduce the amount of time it takes to ned b fact £ 10. Coh
eWS perform cross-language retrieval: in- examimed by a factor o P
sumimarization of multiple documents

formation extraction, sununarization,
can also be used to sharpen the query

I nte rn at| 0 n a I Ent?o:? Li?;gﬁ.t.i?;ﬁ ga:;c; er;achine trans- and improve the retumn from information

structured (tables, charts, diagrams,
published text) or unstructured
(informal written text, transcriptions of

retricval,
Issue No. 22 (vol. 8, no. 1) Technical Topic Areas The TIDES program also intends to
July 1999 For the first three-year period, re- improve the performance of cross-

search proposals have been solicited”  lingual or translingual retrieval by ex-
and are currently under review in the  ploiting the knowledge extracted in latter
Editorial Board following technical topic areas; stages of the‘ m.forrpahon ACCESS Process.
Machine transkation. Application ~ and by feeding this knowledge back to

Co-EDITORS: of corpus-based analysis or other the user for refinement and bapk to the
Culin Bruce ground-breaking techniques to the retneval process as a more precise repre-
Language Wndustry Monitor problem of rapid development of ma- sentation of the query. TIDES will test a
Tel: +31 (20) 685-0462 chine translation for new languages of number of hypotheses in this area. For
SRR ET S ST interest, DARPA will sclect several ~ example: ‘
E-maul: cbrace@lim.nl dozen DoD-relevant languages for the * Could machine translation be used to
Muriel Vasconcellos demonstration of query translation, refine a t?orc13n language query and im-
Tel: +1 (619) 272-3360 document translation, and query refine- prove retrieval performance by 50%?

' ] ment using relevance feedback. "Query s Could consistently occurring topics in

Fax: +1 (619) 272-3361
E-maii: Muriel Vasconcellosi@)
COIMpUSEr Ve.COom

translation” is defined as the formula- the retrieved materials be identified and fed
tion of a foreign-language query based back through the retrieval process to im-

on English input; "query refinement,” prove performance by another 25%?
CONSULTING EDITOR: as the narrowing, broadening, or * Could names, places, events, and re-
John Hutchins elaboration of the terms _of‘a query in lated entities be extracted from the resulis
Library, University of East Anglia order to account for linguistic content. of a multilingual search, ‘
Fax: +44 (1603} 25-94-90 Information access and manage- * Could a coherent multi~locument sum-
E-mail: WIHutchins@ ment systems. Testing of the hypothe- mary })e used as a refined query to deliver
compuserve.com sis that information access and man- translingual performance comparable 1o
agement can be substantially enhanced that achieved currently in monclingual sys-
REGIONAL EDITORS: by interactions between otherwise se- temis?
AMTA: Duvid Clements rigl components. Examples of such Tools and resources. Development of
Globalink, Inc. inieractions are topic detection aund corpus analysis tools (e g., statistical,
Tel: +1 (619) 490-3680 x 302 interaction, name and cvent corrcla- linguistic. inter-lingual based, hybrid)
Fax: +1 (619) 490-3684 tuon, and multi-decument summariza- that permit the automated extraction of
E-mail: delemenisialhs. com tion. Interest extends to interfaces for grammar and vocabulary from parallel
' multi-modal queries over high band-  and comparable corpora in muliiple lan-
EAMT: Jirg Schiitz width connections with large, high-  guages. Development of tools for rapidly
Institute for Applied nformation volume mudtimedia and multlingual building parallel and comparable cot-
Sciences ([Al) data. "Topic detection” is the process pora, as well as related linguistic tools
Fax: +4Y9 (68)) 389-5140 of separating retrieved materials from for the rapid analysis of language. De-
E-mail: joerg@iai. uni-sh.de multiple languages into categories of velopment of annotated multilingual
interest. "Name and event correlation” spoken and written language resources
AAMT: Hirosato Nomura includes the detailed analysis of avail-  in support of the previous two technical
Kyushu institute of Technology able resources in order to identify topic arcas. Development of architec-
Fax: +81 (948) 2_9'7601 names of people, corporations and or- tures for modular approaches to provide
E-mail: nomuragidumbe.ai kyutech.ac jp ganizations, dates, times, events, and interoperability of components,
*The deadline was July 26, 1994, Continued on next page . .
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Goals of the Program

TIDES expects to meet the following
targets by the end of the first three years:

* Performance on translingual queries
at 75% of the performance for monolin-
gual queries;

* Ability to establish a rudimentary
query capability in a new language of
interest within one month;

* Ability (o establish a mature machine
translation capability in a new language
of interest within 12 months;

= Fifly percent accuracy in recognition
of topics across multiple languages:

» Fifly perceni accuracy in extracting
named entities from documents in multi-
ple languages:

s Generatton of coherent, query-
specific summaries from multiple docu-
ments in at least fwvo languages.

In five years, TIDES intends to deliver
the following:

s Translingual capabilities for at least
30 languages;

s Eighty percent accuracy in translin-

gual entity correlation;

= Seventy percent accuracy in filling
out mutlilingual templates;

» Ability to generate coherent query-
specific summaries of up to 20 docu-
ments i at least four languages.

Evaluation Criteria

Metrics-based evaluation will be
used to assess progress. These tasks
range from integrative applications to
experimental one-time evaluations.
Integrative applications include ques-
tion-and-answer, summarization within
and across documents, and database/
template-filling.

it is also expected to evaluate techni-
cal components, including entity recog-
nition and fact extraction. Experimen-
tai tasks include co-reflerence resolu-
tion and word sense disambiguation.
Integrative applications are the main,
overall tasks and will eventually be
required as a benchmark for the pro-
gram.

Further information. www.darpa.
miliito/Solicitations. himl.

L
€-Lingo + Yupi.com
Announce Services

For Spanish Speakers

[Based on press release, 08/11/99]

e -lingo, a provider of Interngt-based
wranslation solutions, and Yupi.
com, one of the largest Spanish-
language portals worldwide, have an-
nounced that Yupi.com will begin offer-
ing e-lingo's translated text and browse
services o its users.

Thomas Lamar, founder and CEO of
e-lingo, explained that the Latin Ameri-
can on-line population is expecled to
grow by 1600% in the next two and a
half years, but a large portion of the
Web's content will still be being pub-
lished in English. “Since Yupi.com is
one of the largest portals serving this
market.” he said, “the alliance immedi-
ately makes e-lingo a leading provider of
Internet-based translation solutions for
this growing force of Web users.”

The rapid expansion of the non-

Continued on next page . _ .

|
SYSTRAN / Berlitz Launch

Fykk Translation Services
on the Internet

[Based on press release, 06/15/99]

S Y8TRAN Software, Inc. has entered
lnlo a strategic ailiance with Berlitz
International, Inc., o offer professional
human wanslation scrvices on the Inter-
net 1 addition to its existng machine
translation services, The arrangement
brings together SYsTRaN's MT technol-
ogy and Berlitz’s GlobaIlNET, a world-
wide network of 22 production centers
that provide translation and localization
services in 19 countries.

SYSTRAN has been offering free on-
line machine translation service from its
Website since 1996, SYSTRaN's tech-
nology also powers the translation serv-
ices on AltaVista and the Infoseek GO

Network. The blending of SYSTRAN'S
MT technology with expert human
translation skills now offers significant
added value for Internet users.

Speaking at the launch of the new
service, Brian Kelly, vice president for
Berlitz's European Operations, said:
“We believe there is a fot of demand in
the marketplace for translation activity
performed quickly and at a lower cost.
The new service will address both of
these issues i a highly user-friendly
environment.”

Pimitrios Sabatakakis. chairman and
CEQ of SYSTRAN, went on to point
out that “wanslation has become an
everyday utility needed for Web-based
and Intranet platforms.” The atliance
with Berlitz, he explained, allows Sys-
TRAN to provide its Internet and corpo-
rate clients wilh a professional service
that [s accessible 24 hours a day, seven
days a week.

About Berlitz

GlobaIlNET is only a part of the larger
Berlitz organization, which provides
various language services through its
400 locations in 50 countries. In addi-
iton to direct services, Berlitz publishes
a wide range of products including dic-
tionaries, phrase books, travel guides,
and self~study language instruction ma-
tenials. In the last 12 months the com-
pany has acquired several small technol-
ogy-based translation companies and has
launched distance-learning and other
technology-based learning initiatives.

Further information: SYSTRaN Soflware,
Inc., tel: (B38) 459-6700; Website: www.
systransofi.com, or Michael Gavin, Divec-
tor, Sales and Marketing, Berlitz Inferna-
tional, Inc.; tel.; +333 (1} 202 12 00,
e-mail:  michael gavin@berlitz.ie; Web-
site: www.berfitz com.
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English-speaking Internet user population
is creating a demand for a new layer of in-
frastructure—namely, real-time machine
translation solutions for portals, Internet
service providers, e-mail providers, e-
comumnerce, and content sites. At the same
time, the English-speaking world is seek-
ing ways to access content on non-English
Web siles (see “TIDES” on p. 1. Acoord-
ing to TechServer, non-English Websites is
expected to represent over lalf the content
published on the Web by 2003,

To meet this challenge, e-lingo provides
high-quality, real-time translation solu-
tions, including Web-based search, text, e-
mail, and browsing. On-line portals like
Yupi.com, can incorporate e-lingo's trans-
lation solutions into their own Websites 10
offer their users greater service and greater
access to on-line content.

San Mateo-based e-lingo is an Internet
infrastructure company that develops and
hosts private-label, real-time language
translation solutions. These solutions in-
clude translaled search, text, e-mail, and
Web browsing.

Yupicom was founded in 1996 in re-
sponse to the need for high-quality Span-
ish-language content on the Web. All its
content is categorized manually; it does not
utilize web crawlers or spiders. Yupi.com
and its network of stles is hieadquartered in
Miami Beach and currently has offices in
Argentina, Colombia, Mexico, and Spain.

Visit e-lingo ar www.e-lingo.com,; Yupi,
com at www.yupi.com.

L s
ALPNET Acquires
EP Electronic Publishing

ALPNET inc. a uvanslation company
headquartered in Salt Lake City, UT, re-
cently acquired EP Electronic Publishing
Partners GuibH in Nuremberg, Germany.
EP designs and develops cuslom-built sys-
tems for document, information, knowl-
edge. and translation management.

In the past threg vears, EP has developed
and implemented a translauon inanage-
ment system. “EP's technology for transla-
tion, dictiotiry and content management is
very advanced,” said Jaap van der Meer,
president/CEQ of ALPNET.

Visit ALPNET at www.alpner com. 3

Products

L&H Intros New Products for European Market

Beigian langtech superpower
Lernout & Hauspie has introduced
a new range of translation packages
aimed at the European market. L&H
Power Translator Pro is targeted at
business wusers, while L&H Simply
Translating is aimed at the home and
educational markets. The initial lan-
guages supported (bidrectionally) are
English, Freach, German, Spanish,
Italian, and Portuguese.

Describing the differences between
the two packages, L&H says Sumply
Transkating is suitable for producing
fast draft-quality letters, reports, e-mail

messages, and more. Power Translator
Pro, on the other hand, offers the busi-
ness user additional features, including
a range of thirty industry-specific dic-
tionaries and support for Japanese as a
source and target language. It also in-
cludes a Web page translator tool and
facilities for customizing dictionaries.
Both packages include a feature called
Conversation Translation. which en-
ables users to "chat" on-screen,

L&H Simply Translating will cost
approxamately EUS 60, and L&H Power
Translator Pro will run about EUS 200.

Visit L&H at www.i&h.dom. O

Conferences

RIAO-2000: Content-Based
Multimedia Information

Access
Paris, April 12-14, 2000

Preliminary Announcement
Call for Papers and Applications

P aris will be the site of the next in
the RIAQ triennial series of con-
ferences on computer-assisted informa-
tion retnieval, 1o be held on April 12-
14. The encounler is being organized
by the Centre de Hautes Etudes Inter-
nationales d’'Informatique Documen-
taire (France} and the Center for the
Advanced Study of Information Sys-
temns (USA), with the collaboration of a
number of ather organizations.

Past RIAQ conferences have
been held in Grenoble (1985),

Boston {1988), Barcclona
(1991), Now York (1994), and
Montreal ([977).

Under the general theme of
“Content-Based  Multiiedia

Proposal submission deadline:
Notification of acceptance:
Deadiine for final papers:

Information Access,” topics will range
from the wraditional processing of text
documents to the rapidly growing field
of awtomatic indexing and retrieval of
images and speech and, more generally,
(o all processing of audiovisual and multi-
media information on various suppotts,
including the Interet.

The conference is of interest for several
scientific communities, including Infor-
mation Retrieval, Natural Language Proc-
essing, Spoken Language Prooessing,
Computer Vision, Human-Computer lnter-
action, and Digital Libraries. 1l 1s in-
tended to serve as a forum for synergetic
initiatives and forward-looking applica-
tions.

RIAO-2000 will present recenl advances
in scientific research, demonstrations of

Continwed on next page . . |

Important Dates
November 1, 1999
December 15, 1999
January 15, 2000
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prototypes resulting, from this research, as
well as the most innovative products
now appearing on the market.

The Scientific Committee will select
the papers, and the Applications Com-
mittee will accept proposals for presen-
tation at the conference in the areas of
document processing. information re-
trieval. spoken language processing,
natural language processing, iImage
processing, systein architecture, and
usage and best practice.

Within the area of NLP, the following
topics are of specific interest: » Infor-
mation extraclion » NLP techniques for
document processing * Ternunology
extraction and analysis * Automatic the-
saurus coutstruclion » Multilingual and

cross-lingual document handling ® Ma-
chine translation of documents * Auto-
matc summarization * Identification of
the language of a text.

Further Information

Website: hap:/host limsi firRI40. Contact: e-
mail: riao2000@limsifr. Centre de Hawtes
Etudes Internationales dinformatique Docu-
mentaires, 36-0is rue Bally, 75009  Pearis,
Framce. Tel: +33 (0) 1 42 85 04 75; fooe: +33
(0148784961 or 1452684 45. O

]
Those interested in proposing a paper
or application demo should fill out the
Atiendance Intention Form avaiiable
on the conference Websile, http:f
host limsi.fr/RIAC,

Joint Conference: Applied Natural Language Processing
and North American Chapter of ACL

Seattle, April 29 - May 2, 2000
Call for Papers

The Association for Computational Lin-
guistics (ACL) is pleased to announce
that the Sixth Applied Natural Language
Processing Conference (ANLP) and the
first conference of the new Norlh Ameri-
can Chapter of the ACL (NAACL) wili
be held jointly on April 29 - May 3,
2000, in Seattle, Washington. The Gen-
eral Conference Chair is Marie Meteer,
BBN Technologies.

The joint conferences will offer a
upique opportunity 1o bring  industry
and researchers together to explore the
full spectrum of computaional linguis-
tics and natural language processing,
from theory and methodology Lo their
application in conmercial software.

For the general sessions, substantial.
original, and unpublished contributions
o computational linguistics are solicited.
The ANLP program committee inviles
papers describing natural language proc-
essing systeims—their development, inte-
gration, adaptation, and standardization;
tools, techniques, and rcsources contrib-
uting lo the development of complete
end-to-end applications of NLP; cvalua-

tion of system performance and related
tssues.

There is some inevitable overlap be-
tween the topic areas for NAACL and
ANLP. In deciding whether (o submit
their papers to NAACL or ANLP,
authors should consider whether their
paper focuses more on the methodoi-
ogy or the end application of that
methodology to solve a particular prob-
fem. We also appreciate (hat it can be
advantageous {0 view the same work
from both a theoretical/methodological
perspective and an applied perspective;
we welcome paired submissions 1o
NAACL and ANLP. though each sub-
mission needs to make a significant
contribution on its own. Papers will not
be  exchanged
between the two
program commit-
tees. However, in
the final pro-
gram,  papers
may be grouped
or Juxtaposed in
related  sessions

Submission notification deadline
Paper submigsion deadline
Nolification of acceptance of papers
Ceadline for camera-ready papers

to hightight similarities and downplay
artificial distinctions.

A separate call for student papers will
be announced scon. The same schedule
for submissions will apply.

ANLP

The ANLP Program Committee, under
the chairmmanship of Sergei Nirenburg,
New Mexico State University. invites
papers describing natural language proc-
essing systemns in the areas mentioned. In
particular, submissions should be directed
to mono— and multilingual text process-
ing systems; spoken language and multi-
modal systems; integrated NLP systems;
tools and resources for developing NLP
systems; or the evaluation of perform-
ance of compiete NLP systems.

NAACL

The NAACL Program Commiitee,
chaired by Janyce Wiebe of New Mexico
State University, invites papers on meth-
odology, approaches, algorithms, mod-
¢ls, analyses and experiments in compu-
tational linguistics. Program subcormrmnit-
tees are organized around eight main
areas.

For the gencral sessions, papers are
invited on substantial, original, and un-
published research contributions on all
aspects of compuiational linguistics
methodology, enabling technologies, ap-
proaches, algorithms, models, analyses,
and experiments.

Further Information

Website available October I. Questions
regarding ANLP subniissions should be
addressed to: anlp 2000-program@nmsu
edu, or. Program Chair, ANLP 2000,
Computing Research Laboratory, Box
30001Dept 3CRL, Las Cruces, NM
85003-8001. Questions with regard to
NAACL submissions should be sent to:
naacl2000-program@nmsu.edu, or:
FProgram Chair, NAACL 2000, at the
same address.

m

Important Dates
November 10, 1999
November 17, 1999
February 1, 2000
March 12, 2000
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CLAW-2000:

3rd International Workshop
On Controlled Language
Applications

Seattle, April 29-30, 2000

Lie 3rd International Workshop on

Controlled Language Applications
will be held on April 29-30, 2000, as a
two-day pre-conference workshop in
conjunction with the joint meeting of
Applied Naiural Language Processing
{ANLP) and the North American Com-
putational Linpuistics Association
{(NACLA) n Seattle, Washinglon, at the
Westin Hotel.

The two-day workshop will feature in-
vited speakers, paper preseniations,
posier sessions, panel discussions, and
system demonstrations.

Topics of nterest

Of interest are submissions on all top-
ics relating to the design, im-
plementation and application
of coutrolied languages, in-
cluding but not limited to:
human cotnmunication proto-
cols; controlled text author-
ing. couformance checking

Proposal submission deadiine: November 30, 1999
Notification of acceplancs:
Deadline for camera-ready copy:

systems; conlrolled language authoring
aids; machine translation; memory-
based translation authoring and trans-
lation; issues in Controlled Language
design; industrial experience and
evolving requirements; quality and us-
ability evalualions of controlled lan-
guage.

On the research front, we are grap-
pling with issues like standardization,
design, and evaluation of controlled
language systems. On implementation
issues, we are particularly interested in
studies regarding author productivity
and document usability. The workshop
will give equal emphasis to the aca-
demic, corporate and industrial per-
spectives, while bringing together re-
searchers, developers, users, and po-
tential users of controlied language
systems from around the world.

Further Information

For further details on submissions, see
Website,  www. up univ-mrs fr/-veronis/
claw2000. For general inquiries, contact Jefff
Allen, v-mail: posteditingl@hotmail.com. a

Important Dates

January 20, 1999
March 1, 2000

LREC-2000: 2nd International Conference
On Language Resources and Evaluation

Athens, May 31-June 2, 2000

Announcement and Call for Papers

he European Language Resources

Association {ELRA), the Tustitute for
Language and Speech Processing (ILSP,
Atliens, Greece), and the National Tech-
nical University of Athens, Greece, are
pleased to convene the Sccond Interna-
tional Conference on Language Re-
sources and Evaluation, to be held in
Athens on May 31-June 2, 2000. The
Conference Chair 18 Antenio Zamnpolli,
of the Umiversity of Pisa, ltaty.

The Scientific Programme will inclode
invited talks, presentations of accepted
papers, poster sessions, referenced
demonstrations, and panels. Pre-
conference workshops will be organ-
ised on the May 29-30, and post-
conference workshops on the June 3-4,
2000,

Conferance Aims

The aim of this conference is to pro-
vide an overview of the state of the art,

discuss problems and opportusities, and
exchange information regarding ongoing
and planned activities that involve lan-
guage resources and their applications,

In the framework of the Information So-
ciety, the pervasive characier of human
language technologies has been widely rec-
ognised. Two issues are currently consid-
ered to be particularly relevant:

= availability of language resources; and

= methods for the evaluation of resources.
lechnologies, and products.

The term language resources refers to
sets of language data and descriptions in
machine-readable form used specifically
for the building and evaluation of natu-
ral language and speech algorithms or
systems; for software localisation indus-
trics and language services, for lan-
guage-cnabled information and commu-
nication services; and for clectronic
commerce, electronic publishing, lan-
guage studies, Subject-area specialists,
and end users. Examples of language
resources are written and spoken cor-
pora, computational lexicons, grammars,
terminology databases, and basic software
tools for the acquisition, preparation, col-
lection, management, customisation, and
use of these and other resources.

The relevance of evaluation for lan-
guage engineering is increasingly recog-
nised. This involves assessment of the
state of the an for a given technology.
measuring the progress achieved within
a programme, comparing different ap-
proaches to a given problem and choos-
ing the best solution, knowing its advan-
tages and drawbacks, assessing the avail-
ability of lechnologies for a given appli-
cation, benchmarking products. and as-
sessing user satisfaction.

Language engingering and R&D in
language techinologies have made impor-
tant advances in the recent past in vari-
ous aspects of both written and spoken
language processing. Although the
evaluation paradigm has been studied
and used in large national and tnterna-
tional programmes—including the US
(D)ARPA program, the EU Language
Engineering programme, the Franco-
phone Aupelf-Uref, and others—there
are still unresolved problems that call for
basic research.

Continued on next page . . .
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The conference topics will fall under

the following Lhrec areas;

® Issues in the design, construction. and
use of language resources (theoretical
and best practice):

® Issues in (he evaluation of human fan-
guage techinologies: and

* Geuneral issues.

Proposal submission deadline:

Notification of acceptance of workshop and panel proposals:
Notificalion of acceplance of papers, posters, referenced demos:
Deadline for arlicles to appear in proceedings:

Further information

General information: LREC Secretar-
iat: Despina Scutari, ILSP, 6 Artemi-
dos & Epidavrou Str., 15125 Marousi,
Athens, Greece. Tel: +30 (1) 6800939;
Jax:+30 (1) 6834270, e-mail:
LREC2000 @ilsp.gr; LREC-2000
Website: www.icp.grenet fr/ELRAS
rec2000.mmi. 1

Important Dates

November 20, 1999
December 15, 1939
February 2, 2000
April 2, 2000

Users’ Forum

SDLX

Patrick Powell
i2 Technologies

SDLX 15 a globalization productivity too]
which allows the re-uss of common trans-
lated tenms and phruses, thereby increasing
translator productivity,

As a beta Lester for SDDLX, 1 wus able to
constructively use much of the offered fune-
tionality that this suite of tools encom-
passes for various live projects.

i2 Techologies produces various client/
server applications 1 the supply chain,
ERP, and logistics arcas. Due to their size,
these applications nonmally have extensive
hardware wnd software reguirements. A
typical implementation of a given i2 pred-
uct at 4 custoner sile cun easily lake up toa
vear or more, Localizing these applications
can prove to be a duunting lask, especially
because lerminology must reinaln consis-
tent over the entire given range of products
and on all supperted plaltorms (Windows,
Unix). In addition, many of these programs
do not tollow the standard coding practice
of crevting lunguage-specitic dlil or re
files, relying nstead on proprietary tech-
niques w0 relay the tronslated chent and
server strings 10 the user mtertace,

SDLX proved (o be a convement and sta-

ble too! in handling our various file for-
mat requirements. The three prevalent file
types which [ used were rtf, .txt, and .re
files. The languages included French,
German, Bungarian, and Japanese. My
two initial goals were (1) 1o apply exist-
ing old translations that were still in their
native file formats to new updated ver-
stons, and (2) to create master glossaries
which would take into account terminol-
ogy [rom all products across all plat-
forms.

Installaion of SDLX went withoul a
hitch. Its performance on a Japanese
Windows 95 machine was enticely as
expected. Japanese characters in trans-
luted texts were displaved correctly
throughout. Since I already had existing
transiations for several products and lan-
guages, 1 needed to align the original
English terminology with the respective
translalions.

My experience with other tools such as
Trados had prepared me to expeet tedious
work ahead, but SDLX’s stand-alone ap-
plication termat proved to be surprisingly
user-friendly. Alignment of rtf, .txt, and .
rc files (which were opened n standard
text mode) went more smoothly than ex-
pected. Occasional misalignments could
be manually fixed within seconds. The
result could then be experted in various
database-friendly formats,

With the help of these glossary data-

bases, [ was able 1o create appropriate mas-
ter glossaries in the .csv format, one per
language The .csv format was convenient
for further processing using specific Perl
scripts that can query the file via a Web
browser and return the appropriate informa-
tion in real time. We used this to create an
on-line translation database for our intranet,
an enhancement which has already proven
extremely helpful in resclving quick trans-
lation questions—tor instance, a question
from a consultant in Germany at 4 am. in
the United States.

The SDL Edit module was very easy to
use. | once again preferred the stand-alene
application format, as compared with Tra-
dos’ integration with WinWord.

The tool is set up in such a way that a
side-by-side comparison of the original {ext
and the suggested translations is possible.
Standard editing and searching features are
also supported. In addition, a match value
{expressed as a percentage) is given for the
source vs. suggested translations, along
with the option of displaying further sug-
gestions for the wanslation.

The source file can be “seeded” with the
suggested translations according to a user-
selectable match value threshold, thus legv-
ing only truly new text to be translated. I
used this feature for several .txt and rtf files
with great success. Since SDLX can con-
vert the histed files (as well as mif and
html) into the Open Tag format, I was able
to use translations across all file types with-
out being restricted to one particular file
type per translation.

Given SDLX s inherent stability and con-
venience, I would recommend it to anyone
requiring a solid translation memory tool.

SDLX includes more features that I have
not elaborated on here. Examples are its
ability 1o maintain  special forrnatiing
within the files and its ability to import
other translation memory databases—e.g.,
the TMX, delimited, and Trados fonnats. 12
will continue to use this tool regularly.

SDLX 2.0 will be sold on-line at hitp://sdlx.
sdlintl.com. O

A —
Editor's note: Starting with this issue,
the Users’ Forum is being hosted by
Peter Kjeldsen of Avalon Technologies,
Ltd. He can be reached at: peterk
@hingualizer.net, or telfax: +35(30)
402-33220. Contributions welcome!
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Association News

Agenda, Fifth General Assembly
International Association for Machine Translation (IAMT)

National University of Singapore, Kent Ridge Digital Laboratories
Singapore, Thursday, September 16, 1999, 1:00- 2:00 p.m.

1. Call to order (H. Tanaka)
2. Adopuon of the agenda (H. Tanaka)

3. Approval of the minutes of the 4th
General Assembly (H. Tanaka)

4. Report of the President (5. Tanaka)

5. Report of the Secretary (8. Talbott
Jor J. White)

6. Report of the Treasurer, budget for
1999 (S. Taibott for R Merchant)

7. Report of the Editor, MT News In-

10. Report of EAMT (V. Hansen

Jor J. Hutchins)

11. Actions of the 7th Council (5.
Talbott)

12. New business (H. Tanaka)

13. Presentation and confirmation
of officers (H. Tanaka)

14. Statement of the new President
(B. Maegaard for J. Hutchins)

15. Date and place of the next Gen-

ternational (M. Vasconcellos)
8. Report of AAMT (H. Tanaka)
9. Report of AMTA (£. Hovy)

eral Assembly (B. Maegaard for J
Huichins)

16. Adjournment U

Address by W. John Hutchins

On Assuming the Presidency of IAMT
MT Summit VI, Singapore, September 16, 1999*

I would like to take this opportunity to review what the [AMT has achieved, and
what it could be doing in the next few vears. The purpose of the International
Association for Machine Translation, as set forth in its Articles of Incorporation, is
to “bring together users, developers, researchers, sponsors, and other individuals or
institutional or corporate entities interested in machine translation for the purpose of
studying, evaluating, and understanding the science of machine translation and edu-
cating the public on important scientific techniques and principles of machine trans-
lation.” For this purpose, five main areas of aclivity are envisaged.

Dissemination of Information

The first of the areas of activity is the “sharing of knowledge” about MT “through
the collection, compilation, exchange, and dissemination of information.” The prin-
cipal organ in this area of activity has been the IAMT newsletier, MT News Inter-
national. Although intended primarily for members of IAMT and its regional asso-
ciations, It 15 alse seen, and subscribed to, by non-members and has served 1o at-
tract new members.

*Read by Bente Maegaard

MTNI was established both as a chan-
nel for keeping members informed about
the work of their associations, in particu-
lar past and future conferences and work-
shops, and as a medium for reflecting and
reporting on world-wide activity in gen-
eral within the field of MT and related
areas. It has largely succeeded in this
aim, but what has remained a disappoint-
ment for me—and here I speak as a previ-
ous editor—is that there have been too
few reports from the users of MT sys-
tems. The reasons are easy enough 1o un-
derstand: users are busy people; MT is
Just one aspect of their work; and perhaps
they are reluctant to discuss whether their
investments in MT systems have been
successful or not. Whatever the reasons,
MTNI would like to hiear more from ac-
tual users.

This year another publication has been
launched with the aun of disseminating
information. This is the Compendium of
Translation Software, published by the
European Association for Machine
Translation and distributed in draft form
to all IAMT members. The intention is to
produce a first edition for sale to the gen-
eral public sometime early next vear. The
aiun of the Compendium is to provide, in a
reasonably concise and accessible form,
mformation about currently available
products—not just MT systems (for busi-
ness and home use), but also the wide
range of computerised translation tools
(translation workstations, terminclogy
management systems, etc.). It aims to list
what 1s now available and at what prices,
what languages are covered, which sys-
tems arc suitable for large-scale use,
which for use on the Internet, and so
forth.

It is particularly important that the
Compendium is as accurate and up to date
as possible. If you have not done so al-
ready, please send information about sys-
tems and software for inclusion n the
forthcoming printed edition.

One question o be resolved in the near

Continued on next page . . .



... Hutchins from previous page

future is whether the Compendium
should continue to be a printed publica-
tion or whether it should be only in
glectronic form. The EAMT is currently
mounting the Compendium on its Web-
site, and it 15 also lnvesligating the pos-
sible creation of an electronic database
similar in content to the Compendium
which would be casier 10 update, more
accessible, and ecasier o search. The
opinions of (he membershup will be wel-
comed.

Organisation of Conferences and
Workshops

The second arca of IAMT activity s
“sponsoring and supporiing workshops,
symposia, and conferences on machine
translation and rclated

Establishment of Criteria
A third area of [AMT activity is
“discussing and establishing reference
criteria for the evaluation of machine
translation technology.” In this area, it
15 only recently that JAMT has begun
to be active. Last vear a group within
IAMT began an attempt to draw up
categories and specifications of differ-
ent types of MT systems and transla-
tion aids, with the aim of establishing
some mechanism for the labelling or
‘certification’ of products. It must be
stressed that certification does not im-
ply any evaluation of software; it
would simplv be a rough guide for
potential purchasers to help them to
identify whether particular software
might or might not do

teclnologies and appli- There have been whalt they expect.

cations.” In tlus area, foo fewreports Large  orgamsations
IAMT can point to sig- from the users of can usuqliy afford 1o
nificant  successes. make thewr own assess-
IAMT s own series of MTsystems ments of software, but

conferences, the bien-
nial MT Sununits. are well established
as the major forum for all those in-
volved and nterested in MT-—users,
developers, vendors, and rescarchers.
The regional associations have been
equally swccessful. AAMT has held
regular conferences and workshops,
both large and small, in its region.
EAMT has held annual workshops
which bring logether vendors, develop-
ers, users, and polential users in frutful
exchanges of views and experience.
AMTA has organised three major con-
fercnces allernating with the MT Sum-
nuts, which have attracted large num-
bers from North America and else-
where. These conferences successfully
combine reports of rescarch and devel-
opment, accounts of users’ experiences,
demonstrations of svstems, and large
exhibitions of MT and related products.
All three associations mamlain close
relationships w their regions with other
national and international organisations
in related fields.

small businesses and in-
dividual members of the general pub-
lic can be bewildered by the range of
products on offer and can be casily
misled inlo buying something that is
not appropriate for their needs.

At this stage, it 15 not ¢lear whether
IAMT certification would receive the
approval of vendors or members, nor
15 1t clear how the process atself would
be  undertaken—
whether 1t would
be done by a group

Large numbers of the

techiology ™ This does not mean set-
ting up a bedy to undertake the evalua-
tion of systems. What it suggesis is that
[AMT could establish criteria that or-
ganisations could apply themselves
when they do their own evaluations. In
this area, valuable efforts have already
been made n Japan by JEIDA and
AAMT. As more and more organisa-
tions are investgating the use of trans-
lation software, | believe the time has
come for LAMT itself 1o draw up guide-
lines for the evaluation of systems. For
this, it ought to be able o draw upon the
experience of many of its own mem-
bers.

In this connection, however, | believe
we could, as a community, go further,
One possibility 15 that the IAMT could
encourage the formation of networks of
MT consuhiants. There are many people
within companies and associations with
experience in the practical day-to-day
use of MT systems and translations
tools. Some of them would probably be
willing to offer their expertise and ad-
vice to others new to the field—
obviously al mutually agreed fees. The
IAMT or one of the regional associa-
tions could act as a clearinghouse, put-
ung enquirers into touch with consult-
ants and advesers.

Access to Multilingual Corpora

The fourth area of activity has not so
far been undertaken by
[AMT at all. That 1s:
“facilitating  access by

within IAMT, by | general public are resarchers to machine.
an independent out- becoming aware readable corpora and co-
side body. or by a of the existence of MT  operating in the exchange

group of vendors
and users. Shortly,
proposals will be
put forward for
conunent.

It is also pot clear whether certifica-
tion should be a first tentative step
lowards ‘reference criteria for the
evaluation of machine translation

software

systems and transiation

of fonnats and text-
encoding  conventions.”
The principal reason 1s
that other orgamsations
have been already active in this area. |
need only mention the European Lan-
guage Resources Association (ELRA),
whicli has been co-ordinating access to
lexical and text corpora with great suc-

Continued on next page
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cess; the Localisation Industry Stan-
dards Association (LISA), which is par-
ticularly involved in the standardisation
of exchange formats and text-encoding
protocols; and the Linguistic Data Con-
sortiwm (LDC), which for a number of
years has been arcluving and making
available many valuable multilingual
text and speech cor-

and translation soltware. Public expo-
sure through Inmternet services, soft-
ware for Web translations, cheap PC-
based MT programs, etc., is greater
than anyone might have expected even
a few years ago. Indeed, for many
people using Interet resources, MT s
more than an interesting sideline; it is
fast becoming a necessity.

At the same time, there is

porfm Vil T .jts We have to Chang L much ignorance  about
r@gnoual | aisocm- the perceptions and what MT is and what it 15
LS EL I eep a T f not, what 1t can do and
close eye on de\‘fe]- prejudices of those e T T
?}::::13::: iuigres(ilsdz; who have an influence a widespread assumption

: : : that MT systems are in-
MT developers and  § in moulding public tended (o produce “real
users are properly opinion translations—the kinds of

represented. Closer

uvolvement may be

desirable. What are the views of mem-
bers?

A loosely related issue is what links
IAMT should have with associations
and organisations involved in the devel-
opment of multilingual software. In-
creasingly, systems for database search-
ing, wformation extraction, sumnarisa-
tion, etc., embrace cross-language and
translation components. This conference
will have heard reports of this activity,
It is 10 be expecied thal wn the future
MT systems will be available not just as
standalone programs but also as inte-
gral parls of other nalwral language
tools. IAMT cannot atford 1o ignore
these developments, The views of mem-
bers on this 1ssue will be welcomed.

Educational Materials and Programs

The fifth and last arca of activity set
down for IAMT is Lhe somewhat vague
and all-embracing ovne of “developing
appropriate educational materials and
programs.” Here, too, JAMT has not yet
made a mark. However, it is perhaps an
area which FAMT together with its re-
gional associations should address wr-
gently. As we all know, large numbers
of the general public are becoming
aware of the existence of MT systems
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translations  that  human
translators produce. This is not sur-
prising, since the marketing of MT
systems often holds out such expecta-
tions. When the systems do not pro-
duce ‘real’ translations, the general
public feels cheated.

What we need to get over to the gen-
eral public is that translation sysiems
provide rough versions which give
users assistance in their understanding
of foreign language texts, which can
help them to conununicate in foreign
languages, which can help them to
communicate in foreign languages,
and which can give basic drafis for
human revisers to produce higher-
quality  transfations. MT  systems
should be judged according 1o their
uselulness and cost-effectiveness, as
aids for cross-language conumunica-
tion, and not as substitutes for human
translators. The certification intiative
and the Compendium may help in this
education process, but only 1o a lim-
ited extent.

We have lo change the perceptions
and prejudices of those who have an
wfluence 10 moulding public opinion:
the authors of popular science articles,
technical writers, journalists, broad-
casters, and so forth.

» Perhaps IAMT and its regional as-
sociations could produce a leaflet or
panmphlet or Web page presenting MT
and translation aids in straightforward
non-techmical language.

® Perhaps representatives of [IAMT
and its associations should be desig-
nated 10 attend and speak at meetings
and conferences where translation and
cross-language conununication are
likely to be topics of discussion.

= Perhaps [AMT should sponsor
events specifically aimed for the gen-
eral public and for the various media
organisalions.

And there must be other possibilities.

In Conclusion

I have put forward some suggestions
for how the ITAMT might go further in
fulfilling the aims of its founders.
Briefly, these include the Compen-
dium and an electronic database, the
certification of productions, guidelines
for evaluation, nebworks of consult-
ants, wider links in the area of multi-
lingual corpora and software, and the
development of various educational
materials and programs.

Some of these aims are achievable
in the near future, and 1 hope they will
be. Others are more long-term objec-
tives. However, we do not have to be
restricted 1o the five areas of activity
mentioned in the [AMT Articles of
Incorporation. As just one example, it
has been proposed thal JAMT should
set up an archive for the collection of
lustorical matenials related to machine
iranslation over the past fifty years—
and this 15 something that I have a
personal interest in,

I am sure that members here and
elsewherc will have many other ideas
for what IAMT and 1ts regional asso-
cigtions could and should be doing—
within the mevitable limitations of a
wholly volunlary non-profit organisa-
tion. [AMT has succeeded in s first
objectives o bring together users, de-
vefopers and researchers. 1t 1s time for

us to look to new challenges. Q



EAMT General Assembly

Krystal Hotel, Prague
April 22, 1999

he Assembly was called to order

al 4:45 pm. by EAMT President,
John Huichins, whe chaired the meet-
ng.
The following members were pres-
ent: Colin Brace, Anthony Clarke,
Daniel Grasmick, Viggo Hansen, John
Hutchins, Jaro Lajovie, Elena Paska-
leva, Bente Maegaard, Carlos Paz, Di-
mitr1 Theologitis, Anne Tucker, Gra-
zyna Vetulani, Zygmunt Vetulani.

1. Approval of the Agenda

The Chairman reviewed the agenda,
which the Assembly then approved
unanimously.

2. Executive Committee Reports

President’s report. The President
received the approval of the Assembly
that agenda item 4 (Report on Aclivi-
ties) be taken as part of the President’s
repott.

In his report, the President mentioned
that the Geneva EAMT Workshop had
been held in April 1998. The President
further reported ou the Compendium
of Translation Software, a prelitninary
drafl edition of which was now avail-
able. The President encouraged EAMT
members (o report 1o him any amend-
ments or corrections for inclusion in
the forthcoming Compendsum.

Secretary’s report. The Sccretary
(Viggo Hansen) mntormed he Assem-
bly of the membership status. By the
end of 1998 EAMT had 82 individual
members, 11 non-profit making inst-
tutions, and 13 conunercial companies.
The comparable figures for the end of
1997 were 78, 6. and 9. respeclively.

Treasurer’s report. The Treasurcr
(Anthony Clarke) preseuted the 1998
EAMT accounts, (Exhibit "A"). The
organisation I1s i a [inancial healthy

condition, having assets totalling ap-
proximaicly SwFr 41,000* The
Treasurer reminded the Assembly of
the fact that EAMT will be responsi-
ble for MT Sumunit VIII in the year
2001, which will require a sound
economy.

The Treasurer encouraged mem-
bers to recruil new members to the
organisation, in particular new cor-
porate members. The Treasurer's
report was approved by the General
Asscmbly.

3. Newsletter Report

MTNI Co-editor Colin Brace pave
a report on the newsletter situation.
There have been problems to get out
the newsletter to the European mem-
bers. He reported that things had re-
cently begun to improve. Since QOcio-
ber 1997 Muriel Vasconcellos has
taken over responsibility for editing
the newsletter.

4. Report on Activities

Tlus agenda item was dealt with
under agenda item 2. President’s re-
port.

5. Report on Web Pages

Colin  Brace gave information
about the Web pages of EAMT,
which can be found at www eamt,
org. There are about 300-400 visitors
a month. There was discussion about
providing access for members only 10
the Compendium of Translation
Software and the proceedings of
EAMT workshops. These sugges-
tions will be considered by the
EAMT Webmaster (Colin Brace). It
was also proposed to have links to
MT-relaled Websites. Members are
encouraged Lo suggest any such link
10 Colin Brace (eamtidest k. di).

6. 2000 Membership Fees

The Treasurer proposed and the

General Assembly agreed thal the

membership fees for 2000 should be
remained unchanged. as lollows:

*Full report available on request.

Individual member, student SwFr 25

Individual member Swlr 30
Non-profit institution SwFr 175
Company SwFr 350

7. Election of Officers

Officers are elected for a three-year
term. All members of the Executive
Committee were elected last year and
have scrved their first year of the
three-year term. The members of the
Executive Committee are: John Hutch-
ins, President; Viggo Hansen, Secre-
tary, Anthony Clarke, Treasurer: Colin
Brace (MTNI Co-editor); Bente
Maegaard, Dimitrios Theologitis, Jorg
Schiitz (ex officio).

8. Future Activities

The President mentioned the follow-
ing future activities:

= TMI in Chester, England, August
22 - 25, 1999 EAMT will be respon-
sible for a tutorial on August 22

* MT Summuit VII in Singapore, Sep-
tember 13-17, 1999

= EAMT-2000: Venue and time not yet
decided, but there is an offer from
Ljubljana to host the workshop.

» MT-2000: International Machine
Translation Conlerence in Exeter, Eng-
land. November 20-22, 2000, organ-
ised by the British Computer Society.

» MT Sumumt VIIF in Santiago de
Composiela. Spamn, September 18-22,
2001

9. Other Business

The President mentioned the IAMT
Award of honour. Any member of
EAMT is entitled to nominalte an indi-
vidual to receive the award. Entry
forms will be mailed directly to all
EAMT members.

There being no other business, the
President adjournced the meeting of the
1999 General Assembly.

Submitted by Viggo Hansen
EAMT Secretary QA
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Compendium of Translation
Software: Members Asked
To Contribute

By now, all IAMT members
should have received their free
copics of the Compendium of com-
mercial machine franslation systems
and computer-aided translation sup-
port tools, This is a preliminary edi-
tion: in December this year or Janvary
next we will published a true first edi-
tion, to be put on sale to the general
public (and at a very low nominal
price to members of the [AMT asso-
ciations).

The aim of the Compendium 1s to
provide a detailed, accurate, and up-
to-date listing of all systerns that are
currently available for purchass on
the marker. It will not include any
commerctal systems still under devel-
opment, or any systems or translation
tools of limited availability, such as
those developed for particular clients
by software or other 1T companies.

The Compendium should be seen as
a publication by the IAMT member-
ship as a whole, and it is particularly
mportant that every member makes
some contribution to its content, to
ensure its accuracy and currency.

Members of the IAMT associations
are strongly urged to look i the Com-
pendium for any products and compa-
nies that thev know about, to check
whether they are listed, and, if they
are, to check for anv mistakes or
omissions. Please inform us of any
errors or gaps (however smali).
Even if the information is cerrect,
Please ler us know. Full details about
the coverage of the Compendium can
be found in the preface and in the sec-
tion entitled “Arrangement of Entries’.

Information should be sent as soon
as possible to the compiler, John
Hutchins, e-mail address: WJHutchins
@compuserve.com, U

Calendar

1999

September 13-17: MT Sununit VII,
Kent Ridge Digital Labs, National Uni-
versity of Singapore, Singapore. Gen-
erat Chair: Hozuini Tanaka; Local Or-
ganizing Commiftee Chair: Hwee Boon
Low. Secretary: Viclorine Chen-Tol,
Program Couwunittee  Chair;  Jun-ichi
Tsujii; Viee Chair: Loong Cheong
Tong. information: www krdi org.sg.
Contact: Victorine Chen-Toh, e-mail:
vickWebkrdk.org.sg; Tel: +063 874-2003;
Jax: +65 776-8109.

November 10-11; Translaing and the
Compuier 21, London, UK. Organized by
Aslib. the Association for lnfonnmation
Management, and supported by the Insti-
tute of Translators, the British Compuler
Society , tie lternational Association for
Machine Translaton, and the European
Association for Machine Translation.
Program clairs: Daniel Grasmick, Ruslan
Mitkov, and Chris Pyne. Information.
www.aslib. co.ui/conferences/tc20form.
Al tel : +34 (10)20) 7903 0000; frc +44
((0120) 7903 6011 Contaci: nicole.
adamides@aslip.co.uk.

2000

March 2-4; First International Confer-
ence on Specialized Translation.
Barcelona, Spain. Organized by the
Facultat de Tradiccié [ Interpretaciod
and the Departament de Traduccié i
Filologia of the Universitat Pompeu

Fabra. Information: www.upfes dtf?

index hum. Tef: +34 935 422 409 .
+34 935 422 275, fax: +34 935 42]
GI7, e-mail: congres tradesi@igrip.
upfes.

April 12-14: *R1AO-2000: Comtent-
Based Multimedia Information
Acess, College de France, Paris.
France, Orgamzed by Centre de Hau-
tes Etudes Internationales d'Informa-
tique Documentaire and Center for
the Advanced Study of Infornation

Systems. fnformation: htipishost. limsi,
SHRIAQ. Contact: rino2000 @iimsi fr.
Tel: +33 ¢y 1 42 85 04 75; fax: +33
(0) 1 48 78 49 61 or 1 45 26 84 45.

April 29-30: CLAW-2000: 3rd Intema-
tional Workshop on Controlled Lan-
guage Applications, Westin Hotel, Se-
attle, Washington, USA. Information:
Www. 4p univ-mrs fr/—veronis’
claw2000. Contact: Jelf Allen, e-mail:
postediting(@hotmail.com. [*]

April 29-Muay 2: Joint Conference of
Applied Natural Language Processing
and North American Chapter of the
Association for Computational Lin-
guistics, Westin Hotel, Seattle, Wash-
ington, USA. Information: Website to
be available October 1. Questions re-
garding ANLP submissions should be
Sent 10: anfp2000-programicginmsu. edu.
Inquiries with regard to NAACL 2000
should be addressed to: naacl2000-
programi@nmsu.edu. f*]

May 31-June 2: LREC-2000: 2nd Inter-
national Couference on Language Re-
sources and Ewvaluation, Athens, Or-
ganized by the European Language
Rescurces Association and the Institute
for Language and Speech Processing.
nformarion: www.icp.grenet fr/ELRA7
frec2000 hemi. Contact: LREC2000
iilsp.gr. Despina Scutari, LRED Sec-
retariat, c/o ISP Tel +30 ¢1) 680
0939, fax:+ 30 (1) 685 4270. [*}

Nevember 20-22: MT-2000. Interna-
tional Machine Translation Confer-
ence, Exeter, UK. Organized by Exeter
University and Natural Language
Translation Specialist Group of the
British Computer Society. Information:
David Wigg, Chairman, BCS-NLTSG.
wiggrdiashu, o k.

2001

September 18-22: MT Sumumnit VIII,
Santiago de Cotupostela, Spain.

*See Conferences section of this issue for further delails.

MT News International 12



